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нестачу ресурсів, підготовки викладачів і мотивації студентів – 
перспективи розвитку є досить обнадійливими. Поєднання інно-
ваційних методик, цифрових технологій та підготовки нової 
генерації педагогів здатне вивести рівень володіння англійською 
мовою в Україні на європейський рівень. 
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Збагачення спеціалізованого словникового запасу фахівця 
будь-якої галузі є необхідною умовою його професійного роз-
витку і починається з опанування неологізмів та їхніх дефініцій. 
У будівництві та цивільній інженерії воно має особливу вагу, бо 
спеціалізовані терміни цієї галузі мають технічне значення, яке 
переважно не збігається з побутовим значенням тих самих слів у 
загальній мові. 

Сутність галузі будівництва та цивільної інженерії полягає у 
забезпеченні життєвого циклу різноманітних інфраструктурних 
об’єктів, де важливу роль відіграє інженер, який у сучасних 
ринкових умовах повинен вміти оперувати не лише технічними, 
а й економічними категоріями, наприклад, такими як «BoQ» і 
«unit rates», CAPEX/OPEX, LCCA (lifecycle cost), 5D BIM, «value 
engineering», «cash-flow», EVM, NPV/IRR тощо. 
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Отже, вміле оперування такою термінологією є передумовою 
коректної комунікації зі стейкхолдерами, читання та розуміння 
специфічної документації, ефективного управління бюджетом і 
вчасного доступу до новітніх технологій і практик. Досліджен-
ням термінології, у тому числі економічної займалися як україн-
ські вчені, зокрема Г. Вознюк [1], І. Кочан [4] та інші, так і 
закордонні дослідники, зокрема P. Faber [5], M.-C. L’Homme [6], 
R. Temmerman [7], які розвинули сучасні підходи до опису 
спеціалізованої лексики і критерії встановлення перекладацької 
еквівалентності. Хоча сфера термінологічного перекладу актив-
но вивчається, відчувається нестача глибоких наукових праць, 
які б фокусувалися безпосередньо на дослідженні особливостей 
перекладу англомовної економічної термінології у галузі будів-
ництва та цивільної інженерії. Саме тому автори зосередилися 
на цій проблематиці та здійснюють дослідження у цьому 
напрямі [2, 3]. 

Метою дослідження є визначення структурно-семантичних 
особливостей термінології галузі будівництва та цивільної інже-
нерії, зокрема її економічної лексики. Специфіка та складність 
проблеми полягає в гібридному характері терміносистеми, де 
економічні поняття тісно переплітаються з технічними. Це 
створює систему нерозв’язаних задач, які потребують окремого 
дослідження та аналізу. Наприклад, поняття «Value Engineering» 
доцільно передавати як «Оптимізація вартості» або «Управління 
вартістю», коли дослівний переклад, як-от «інженерія вартості» 
чи «вартісний інжиніринг», не відображає суті методу, який 
передбачає не лише аналіз ціни, а й оптимізацію функціональ-
ності об’єкта для досягнення найкращого співвідношення «ціна-
якість». Аналогічна ситуація спостерігається і з терміном «Bill 
of Quantities (BoQ)». Його можна перекласти як «Відомість 
обсягів робіт», однак таке формулювання не повністю передає 
його юридичний та економічний зміст як ключового документа 
для тендерів і контрактів. Іншим яскравим прикладом досліджу-
ваної проблеми є термін «5D BIM», який включає в себе не 
тільки інформаційно-технічну тривимірну модель об’єкта та 
графік виконання робіт, а й інформацію про кошториси і бюдже-
ти, формуючи «п’ятивимірну» інформаційну модель будівель-
ного об’єкта. При цьому якість 5D-інформації залежить від 
рівня деталізації елементів, класифікації та кодів вартості. Не 
менш актуальною є проблема адаптації таких понять, як CAPEX 
(Capital Expenditures – капітальні витрати) та OPEX (Operating 



– © ПУЕТ – 785 

Expenditures – операційні витрати), до української терміносис-
теми, оскільки їхнє правильне розуміння критично важливе для 
проєктування життєвого циклу об’єкта (LCCA) та прийняття 
рішень щодо фінансування. Ці терміни у контексті інвестицій-
них проєктів мають спеціалізоване застосування (класифікаційні 
правила, межі капіталізації) і вимагають узгоджених дефініцій 
для уникнення розбіжностей у документації та комунікації 
фахівців у галузі будівництва та цивільної інженерії. 

Отже, проблема полягає не лише у відсутності адекватних 
відповідників, а й у необхідності систематизації та стандарти-
зації гібридної термінології, що виникла на перетині інженерної 
та економічної сфер. Дослідження структурно-семантичних 
особливостей дозволить виявити типові моделі утворення таких 
термінів, їхні зв’язки та потенційні шляхи для формування 
уніфікованого українського термінологічного апарату. 
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